几内亚维嘉港口股份有限公司                                                 询价单

询价单

	采购人
	几内亚维嘉港口股份有限公司

	需求单位
	几内亚维嘉港口股份有限公司

	交货期
	合同签订后 3日历日内

	交货地点
	几内亚共和国维嘉港

	付款方式
	在客户收到所有配件后，并经采购人验收合格，支付合同结算款，详见附件合同中的付款方式。

	采购方式
	 EQ \o\ac(□,√)公开询价

□邀请询价

	评审办法
	经评审的最低价法

	报价方式
	☑固定综合单价，按单价授标

□固定总价，按总价授标

	响应文件开启
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

	资质要求
	具有独立订立合同的资格，提供NIF号和TVA增值税税号；

	采购范围及要求

	序号
	物资名称
	规格型号
	单位
	数量
	备注

	1
	取力器
	HW10变速箱
	台
	1
	

	2
	发电机
	JFZ270-3002 28V 70A
	台
	2
	

	3
	动力电池
	12V 150安时
	个
	4
	

	4
	轮胎
	12-16.5
	条
	1
	

	技术要求
	1.卖方对质量负责的条件及时限：经验收通过后卸货，出现质量问题由卖方免费更换。
2.数量验收：按采购人所需数量提供。

3.包装标准、包装物的供应与回收：以满足买方物资储运要求为前提，按产品行业标准或买方要求执行。包装费由卖方承担,包装物不回收。



	合同
	详见附件


demande de devis
	acheteurs
	GUINEA PORT VERGA S. A.

	unité de projet
	GUINEA PORT VERGA S. A.

	délai de livraison
	Dans les 3 jours civils suivant la signature du contrat

	Lieu de livraison
	Bureau à verga port, République de Guinée

	conditions de paiement
	Le solde du contrat sera payé après que le client ait reçu toutes les pièces et que l'acheteur ait procédé à une réception conforme. Pour plus de détails, veuillez consulter les modalités de paiement dans le contrat joint en annexe.

	Méthode de passation des marchés
	 EQ \o\ac(□,√)demande de devis public

□Demande de devis

	Méthodologie d'évaluation
	Méthode du prix le plus bas évalué

	Méthode de cotation
	 EQ \o\ac(□)Prix unitaire consolidé fixe, attribué sur la base d'un prix unitaire

☑Prix forfaitaire fixe, attribution sur une base forfaitaire

	Ouverture du fichier de réponse
	(Pour les appels d'offres publics, le panel d'évaluation peut poursuivre l'appel d'offres conformément à la procédure initiale s'il y a deux répondants à la date limite spécifiée, ou passer à la passation directe de marchés s'il n'y a qu'un seul répondant, ou encore mettre fin à l'appel d'offres et procéder à une nouvelle passation de marchés.

	Exigences en matière de qualifications
	Avoir la capacité légale de conclure des contrats de manière indépendante et devoir fournir son numéro d'identité nationale (NIF) ainsi que son numéro d'impôt sur la valeur ajoutée (TVA).

	Champ d'application de la passation de marchés et exigences

	numéro de série
	Nom du matériau
	Spécifications
	unité 
	numéro provisoire
	note

	1
	Prise de force
	Boîte de vitesses HW10
	Unité
	1
	

	2
	Génératrice
	JFZ270-3002 28V 70A
	Unité
	2
	

	3
	Batterie de traction
	12V 150 Ah
	Unité
	4
	

	4
	Pneu
	12-16.5
	Unité
	1
	

	Spécifications techniques
	Conditions et délai de responsabilité du vendeur concernant la qualité : Le déchargement interviendra après réception conforme. En cas de problème de qualité, le vendeur procédera à un remplacement gratuit.

Réception des quantités : Les quantités fournies seront conformes à celles requises par l'acheteur.

Normes d'emballage, fourniture et reprise des emballages : L'emballage sera conforme aux normes du secteur du produit ou aux exigences de l'acheteur, dans la mesure où il répond aux besoins de stockage et de transport de l'acheteur. Les frais d'emballage sont à la charge du vendeur. Les emballages ne seront pas repris.


第二章 合同Chapitre 2 : Contrat
Contrat de fourniture de fournitures diverses pour véhicules    车用杂品供应合同

合同编号：SPICG-GK-WZ-2026-xx
Numéro de contrat：SPICG-GK-WZ-2026-xx

签订日期：

Date de signature :

买方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司，下面简称为“买方”。
Acheteur: SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd, ci-après dénommée « Acheteur ».
卖方：              下面简称为“卖方”。
Vendeur:              Ci-après dénommé simplement le « Vendeur ».
Les deux parties ont négocié et convenu ce qui suit :
双方经商讨，协定合同内容如下：
Article 1 : Objet du contrat 
Le présent contrat a pour objet la fourniture de Mali Mouton conformément aux exigences de l'acheteur. Le nom, la spécification, la quantité et le prix du produit sont indiqués dans la liste des prix des matériaux.

条款1：合同目标
本合同旨在根据买方要求提供商品。具体产品品名、规格、数量及价格详见物资价格清单。

物资价格清单/Liste des prix des matériaux
	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	合计Total
	           GNF大写：      几郎


Article 2 : Exigences de qualité, réception et garantie

 2.1. Normes de qualité 2.1.1 Les types, modèles, couleurs, dimensions et quantités des marchandises doivent être strictement conformes à la « Liste détaillée des marchandises » figurant en annexe au contrat.

2.2 Résultats de la réception et mesures à prendre 2.2.1 Méthode d'échantillonnage : échantillonnage aléatoire représentatif sur la base de 5 % à 10 % du volume total livré.

2.2.2 Détermination de la conformité : Si le taux de non-conformité d'un lot d'échantillonnage dépasse 3 %, ou si des défauts majeurs relatifs à la sécurité ou à la falsification des qualifications sont constatés, l'acheteur peut déclarer le lot non conforme.

2.3.3 Traitement des marchandises non conformes : En cas de marchandises non conformes, l'acheteur a le droit de demander au vendeur de les remplacer ou de les compléter par des produits conformes dans un délai de 5 jours ouvrables, sans aucune condition, et les frais afférents à cette procédure seront à la charge du vendeur. L'acheteur peut également refuser directement la réception des marchandises et exiger le remboursement du prix correspondant, ainsi que la compensation des pertes de temps subies.

条款2： 质量要求、验收与保证
2.1. 质量标准

2.1.1货物的品种、型号、颜色、尺寸、数量须与合同附件中的《货物明细清单》完全一致。

2.2验收结果与处理

2.2.1抽样方法：按到货总数量5%-10% 的比例随机抽样检验。

2.2.2合格判定：若抽检批次的不合格品率超过3%，或发现任何涉及安全性、资质造假的重大缺陷，买方有权判定该批次货物整体不合格。

2.3.3不合格处理：对于不合格货物，买方有权要求卖方在5个工作日内无条件更换或补足合格产品，因此产生的一切费用由卖方承担；或直接拒收并要求卖方退还相应货款，并承担由此造成的误工损失。

Article 3: Normes d'emballage, fourniture et récupération des matériaux d’emballage

Le principe est de répondre aux exigences du stockage et du transport des matériaux du côté du acheteurs., et doit être mis en œuvre conformément aux normes de l'industrie des produits ou aux exigences du côté du acheteurs. Les frais d'emballage sont à la charge du vendeur et les matériaux de l'emballage n'est pas recyclé.
条款3: 包装标准、包装物的供应与回收

以满足买方物资储运要求为前提，按产品行业标准或买方要求执行。包装费由卖方承担,包装物不回收。

Article 4: Durée du contrat
La durée du présent contrat s'étend de l'entrée en vigueur du contrat à l'exécution des droits et obligations des deux parties, et la période de fourniture est calculée à partir de la date de signature du contrat, les matériaux étant livrés à l'endroit désigné dans un délai de 15 jours.

条款4 : 合同期限
本合同的期限为自合同生效至双方权利义务履行完毕，供货期限为自合同签订之日起计算，30天内将物资送达指定地点。

Article 5 :  Lieu de livraison
Le vendeur est tenu de transporter les marchandises jusqu'au camp portuaire de Viga, dans la province de Bofé, République de Guinée, dans les délais impartis.

条款5：交货地点
卖方负责在交货期限内将物资运输到几内亚共和国博法省维嘉港口营地。

Article 6: Moyen et coût du transport

Le moyen de transport est déterminé par le vendeur et tous les coûts sont à sa charge.
条款6：运输方式及费用

运输方式由卖方自定，所有费用由卖方负担。

Article 7 : Mode de règlement

Après la signature du contrat, le vendeur livre les marchandises sur site. Après vérification et acceptation par l'acheteur, et réception de la facture à 100 % émise par le vendeur, l'acheteur effectue le paiement intégral dans un délai de 10 jours ouvrables.

条款7：结算方式

合同签订后，卖方货到现场，经买方验收合格，收到卖方100%发票后，买方10个工作日内支付100%货款。

Article8: Résiliation du contrat
Tout différend lié aux interprétations ou à l’exécution du présent contrat sera réglé à l’amiable entre les deux parties. En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.
条款8：本合同解除条件
除法律规定的不可抗拒力外，未经买方同意，卖方不得解除本合同。

Article 9: Violation de contrat
1. Si la qualité, la quantité et les spécifications des matériaux livrés par le vendeur ne sont pas conformes au présent contrat ou à la liste de prix des matériaux, le vendeur continuera à remplir l'obligation de fourniture jusqu'à ce qu'elle soit conforme à l'accord ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de qualité inférieure ou effectue des livraisons fausses ou frauduleuses, il sera tenu responsable de la rupture du contrat envers le acheteurs à hauteur de cinq fois le prix d'achat total du contrat pour les matériaux de même nature, et le acheteurs aura le droit de résilier le contrat unilatéralement à tout moment.
2. Si la livraison du vendeur est retardée de plus de trois jours, une pénalité de 3 ‰ du prix des marchandises en retard sera payée par le vendeur pour chaque jour de retard ; si tout ou partie de la livraison est en retard de plus de 7 jours, le vendeur doit payer au acheteurs une pénalité de 10% du montant total du contrat, et le acheteurs a le droit de résilier ce contrat à tout moment.

3. Les dommages-intérêts forfaitaires pour rupture de contrat par le vendeur sont déduits directement du prix d'achat. Au moment du règlement, le vendeur doit toujours fournir des factures complètes conformément au contrat, à la liste de prix du matériel et à la quantité réelle fournie.
条款9：违约责任

1.卖方交付的物资质量、数量、规格等与本合同或物资价格清单不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，且买方有权随时单方解除本合同。
2.如卖方逾期交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的3‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同。

3.卖方违约的违约金从货款中直接扣除。结算时卖方仍应按合同、物资价格清单及实际供货数量全额提供发票。

Article 10: Clause en cas de litige
Tout différend lié aux interprétations ou à l’exécution du présent contrat sera réglé à l’amiable entre les deux parties. En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.
条款10：纠纷处理
与本合同的解释或执行有关的任何争议将由双方友好解决。如果纠纷无法解决，唯几内亚法院有权解决纠纷。

Article 11: Prix du contrat

Prix total du contrat fixe       GNF   Capitalisation :            GNF
条款11：合同总价
合同固定总价         （GNF），大写：             几郎整。

Article 12:  Disposition finales
Le présent contrat est en huit (6) exemplaires, avec quatre（4) exemplaires pour le acheteurs et quatre (2) exemplaires pour le vendeur, et il prendra effet à compter de la date de sa signature.

条款12：最终条款

本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效。
Ont signé par/签约人 :
	Le Acheteurs

买方
	Le vendeur

卖方

	Guinea Colia Mining S.A.
	

	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人

或授权代表(签字)：


	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人：

或授权代表（签字）：



	Adresse: 
地  址：


	Adresse: 
地址：


	Banque:
开户行:  SOCIETE GENERALE HONG KONG

	Banque: 
开户行： 


	Compte bancaire:
账  号:003 001 0000755146 06

	Compte bancaire:
帐  号：




第三章 廉洁协议书

Chapitre III Protocole d'intégrité

为进一步完善监督制约机制，防止发生各种谋取不正当利益的违规违纪违法行为，促使双方工作人员在合同履行过程中廉洁自律、诚实守信，保护双方合法权益，根据国家有关法律法规和廉洁自律规定，特订立本廉洁协议书：

Afin de perfectionner le mécanisme de supervision et de restriction, prévenir les comportements de violation des règles et des lois visant à obtenir des bénéfices illégitimes, encourager les deux parties à adopter une discipline honnête et à respecter la confiance mutuelle lors de l'exécution du contrat, et protéger les droits légitimes des deux parties, cet Accord de Pureté est signé conformément aux lois et règlements nationaux en vigueur ainsi qu'aux règlements sur la discipline personnelle.

第一条  甲、乙双方的共同责任

Article 1 : Responsabilités communes des parties A et B

（一）严格遵守国家有关法律法规、政策以及廉政建设规定。

Respecter strictement les lois, règlements, politiques nationaux ainsi que les dispositions relatives à la construction de l'intégrité administrative.

（二）严格履行合同约定，自觉承担合同义务。

Exécuter le contrat selon les termes convenus et assumer volontairement les obligations contractuelles.

（三）业务活动必须坚持公平、公正、公开和诚实守信的原则，不得为获取不正当利益损害国家和对方利益，不违反合同规定的廉洁从业条款。
Les activités commerciales doivent respecter les principes de justice, d'équité, de transparence et de sincérité. Il est interdit d’endommager les intérêts de l'État ou des autres parties pour obtenir des bénéfices illégitimes, ainsi que de violer les termes de pureté professionnelle dans le contrat.

（四）建立健全自我制约机制，开展廉洁教育，监督并认真查处违规违法违纪行为。

Établir et perfectionner un mécanisme d'autocontrôle, mener des formations sur l'intégrité, superviser et enquêter sérieusement sur les comportements illégaux, irréguliers et contraires à la discipline.

（五）发现对方在业务活动中有违反本协议约定的违规、违纪、违法行为的，有及时提醒和督促对方纠正的权利和义务；情节严重的，应向有关纪检部门举报。

En cas de violation des termes du présent accord par l'autre partie dans le cadre de ses activités professionnelles, vous avez le droit et l'obligation de lui rappeler et de l'inciter à corriger la situation en temps utile ; en cas de circonstances graves, vous devez signaler l'incident aux services compétents de contrôle disciplinaire.

第二条  甲方的责任  

Article 2 : Responsabilité de la Partie A

甲方相关工作人员，在业务活动的事前、事中、事后，应遵守以下规定，包括但不限于如下内容。

Les employés de la Partie A doivent respecter les règles suivantes avant, pendant et après les activités commerciales, y compris mais sans se limiter à :

（一）按照公平、公正、公开和诚实守信的原则开展各项业务活动，为乙方提供公平的竞争环境与平台。

Mener les activités commerciales selon les principes de justice, d'équité, de transparence et de sincérité, offrant ainsi un environnement de compétition juste à la Partie B.

（二）不泄漏涉及乙方有关业务活动的秘密。  

Ne pas divulguer les informations confidentielles concernant les activités commerciales de la Partie B.

（三）双方人员应保持正常工作交往，甲方工作人员不得接受乙方的礼金、有价证券和贵重物品，不得在乙方报销任何应由个人支付的费用，不得以任何形式向乙方索要和收受回扣或变相收受贿赂。

Le personnel des deux parties doit maintenir des relations de travail normales et le personnel de la partie A ne doit pas accepter de cadeaux, de titres et d'objets de valeur de la partie B, ne doit pas rembourser à la partie B des dépenses qui devraient être payées par des particuliers et ne doit pas demander et recevoir des pots-de-vin ou accepter des pots-de-vin déguisés de la part de la partie B sous quelque forme que ce soit.

（四）甲方工作人员不得参加有可能影响公正从业的乙方宴请、健身和娱乐等消费活动。

Les membres du personnel de la partie A ne doivent pas participer aux banquets, à la remise en forme et aux divertissements de la partie B, ni à d'autres activités de consommation susceptibles d'affecter l'impartialité de leur pratique.

甲方工作人员不得要求、暗示及接受乙方和关联单位为个人装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。     

Les membres du personnel de la partie A ne doivent pas demander, impliquer ou accepter que la partie B et ses affiliés facilitent la rénovation de logements personnels, les mariages et les funérailles, les arrangements professionnels pour les conjoints et les enfants, et les voyages domestiques ou internationaux.

（六）甲方工作人员不向乙方介绍配偶、子女、亲属参与与甲方有关的经济活动，不得以任何理由向乙方和关联单位推荐第三方单位。

Les membres du personnel du parti A ne doivent pas présenter leurs conjoints, enfants ou parents au parti B pour participer à des activités économiques liées au parti A, et ne doivent pas recommander des unités tierces au parti B et aux unités affiliées pour quelque raison que ce soit.

（七）不参与影响相关工作正常和公正开展的其它活动。

Ne pas participer à toute autre activité susceptible d’affecter l’intégrité du travail.

（八）甲方如发现乙方工作人员有违反上述规定者，应向乙方纪检部门举报。 

La partie A doit informer le service disciplinaire de la partie B si des membres du personnel de la partie B ont enfreint les dispositions ci-dessus. 

乙方举报联系方式Coordonnées du service disciplinaire de notification de la partie B ：

第三条  乙方的责任

Article 3 : Responsabilité de la Partie B

在与甲方业务交往过程中，按照有关法律法规和程序开展工作，严格执行国家有关方针、政策，并遵守以下规定，包括但不限于如下内容： 

Dans le cadre des relations commerciales avec la Partie A, la Partie B doit se conformer aux lois et règlements applicables et suivre les procédures, en respectant les règles suivantes :

（一）乙方应当通过正常途径开展相关业务工作，不得向甲方人员及其关联亲属赠送红包、礼金、购物卡、有价证券和贵重物品等。

La Partie B doit mener ses activités commerciales par des voies normales et ne pas offrir de paquets rouges, cadeaux, cartes d'achat, de titres-valeurs ou d'objets de valeur aux employés de la Partie A ou à leurs proches.

（二）乙方不得以谋取非正当利益为目的，擅自与甲方工作人员就业务问题进行私下商谈或者达成利益默契。 

La Partie B ne doit pas chercher à obtenir des avantages illégitimes en discutant secrètement des questions commerciales avec les employés de la Partie A ou en établissant des ententes secrètes de bénéfices.

（三）乙方不准为甲方和关联单位、工作人员装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。  

La partie B n'est pas autorisée à faciliter la partie A et les unités affiliées, la rénovation du logement des membres du personnel, les mariages et les funérailles, l'organisation du travail pour les conjoints et les enfants, et les voyages à l'intérieur ou à l'extérieur du pays.  

（四）乙方不得为甲方人员购置或提供通讯工具、交通工具、家电、高档办公用品等。

La Partie B ne doit pas offrir de téléphones, de moyens de transport, d'appareils électroménagers, ou de fournitures de bureau de luxe aux employés de la Partie A.

（五）乙方不得邀请甲方人员参加任何有可能影响廉洁、公正的宴请、健身和娱乐活动等。

La partie B ne doit pas inviter le personnel de la partie A à participer à un banquet, à des activités de remise en forme et de loisirs, etc. qui pourraient porter atteinte à l'intégrité et à l'équité.

（六）乙方自愿遵守与甲方签订合同规定的、甲方制度规定的所有廉洁从业条款和制度规定，如出现违规违纪违法行为，自愿接受甲方相关处理意见。
La Partie B doit se conformer volontairement aux termes de pureté professionnelle stipulés dans le contrat et les règles internes de la Partie A. En cas de violation, elle accepte les mesures disciplinaires de la Partie A.

（七）乙方如发现甲方工作人员有违反上述规定者，应向甲方纪检部门举报。 

Si la Partie B découvre que des employés de la Partie A ont violé les termes ci-dessus, elle doit en informer au service disciplinaire de la Partie A.

甲方举报邮箱Email de notification de l'inspection disciplinaire du parti A：ldjhjjjc@163.com  

举报电话Numéro de téléphone pour le signalement：+86 13986050135（中国大陆Chine continentale）+224 612008454（几内亚Guinée）
第四条  违约责任  

Article 4 : Responsabilité en cas de violation

（一）甲方人员如果出现以上行为或者涉及合同违约，未对公司利益、形象造成损失的给予经济处罚，调离原工作岗位，对其所在单位负责人进行提醒谈话或诫勉谈话；给公司利益、形象造成损失的，应赔偿损失，并解除劳动关系，对其所在单位负责人给予相应的党纪或行政处分；构成犯罪的，将责任人移交司法机关追究其刑事责任，对其所在单位负责人进行“一案双查”，追究管理责任。

Si le personnel de la partie A adopte le comportement susmentionné ou s'il est impliqué dans une violation de contrat, sans porter atteinte aux intérêts ou à l'image de l'entreprise, des sanctions financières peuvent être imposées, l'employé de la partie A est transféré de son poste d'origine et le responsable de son unité reçoit un rappel de la conversation ou une admonestation ; si la perte de l'intérêt de l'entreprise, l'image du préjudice causé par le personnel de la partie A, il doit compenser les pertes de l'entreprise, et la partie A doit mettre fin avec ses relations de travail, et le responsable de son unité devrait faire l'objet d'une action disciplinaire ou administrative appropriée de la part du parti ou de l'administration ;

（二）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，乙方自愿接受甲方《实施涉案供应商“黑名单”管理暂行办法》，对案件查办涉及到的企业或个人存在行贿行为的，除自愿接受所有的管理惩罚外，一并纳入供应商“黑名单”，同时也自愿接受纳入供应商“黑名单”对乙方的影响。

Si la partie B a les comportements susmentionnés ou viole d'autres comportements expressément interdits par la partie A, la partie B accepte volontairement les « mesures provisoires pour la mise en œuvre de la gestion de la “liste noire” des fournisseurs impliqués dans des affaires » de la partie A, et si les entreprises ou les personnes impliquées dans l'enquête sur l'affaire ont des comportements de corruption, en plus d'accepter volontairement toutes les pénalités de gestion et de figurer sur la « liste noire » des fournisseurs, il faut également accepter volontairement de figurer sur la « liste noire » des fournisseurs pour ce qui est de l'impact de votre.

（三）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，可根据对甲方造成的生产稳定、安全、经济损失及不良影响程度予以考核和处罚，情节较轻且对甲方造成损失及不良影响较小的，每次给予乙方1900-19000元/次的处罚；情节较严重且对甲方造成损失及不良影响较大的，除给予乙方19000-100000元/次的处罚外，并保留依法追究乙方相关责任的权利，乙方须赔偿甲方直接经济损失，同时按照甲方相关规定对乙方采取中止执行合同的处理措施；涉嫌犯罪的，移交司法机关处理。

La partie B, si les comportements susmentionnés ou les violations d'autres comportements expressément interdits par la partie A, peuvent être évalués et sanctionnés en fonction du degré de stabilité de la production, de la sécurité, des pertes économiques et de l'impact négatif sur la partie A. Dans les cas moins graves et ceux qui causent des pertes et un impact négatif moindre sur la partie A, la partie B se verra infliger une pénalité de 2 000 à 20 000 RMB par occasion. Les circonstances sont plus graves et causent des pertes et un impact négatif plus important sur la partie A, en plus de donner à la partie B 19000-100000 yuans / temps de punition, et se réserve le droit de poursuivre les responsabilités pertinentes de la partie B conformément à la loi, la partie B doit compenser les pertes économiques directes de la partie A, et en même temps conformément aux dispositions pertinentes de la partie A sur la partie B de prendre la suspension de la mise en œuvre du contrat des mesures de traitement ; soupçonné d'avoir commis un crime, transféré aux organes judiciaires pour le traitement.

第五条  其它  

Article 5 : Autres

（一）本协议不影响乙方按合同其它条款承担相关责任。

Cet accord n'affecte pas la responsabilité de la Partie B en vertu des autres termes du contrat.

（二）本协议以合同期限为单位签订，主合同经双方签字盖章后生效，本协议在甲方与乙方存在业务关系期间均对双方产生约束力。

Cet accord est signé pour une période correspondant à celle du contrat principal et prend effet dès que le contrat principal est signé et validé par les deux parties.cet accord est contraignant pour les deux parties pendant la durée de la relation d'affaires entre la partie A et la partie B.

甲乙双方确认在签订主合同前已仔细阅读条款内容，甲乙双方对本协议所产生的法律责任已清楚知悉并承诺遵守。

Les deux parties confirment avoir lu attentivement le contenu de cet accord et s'engagent à en respecter les responsabilités légales. 

本协议随主合同生效之日起生效。
Cet accord prend effet à la date de signature du contrat principal.

（以下为签署页 无正文）(La page suivante est celle des signatures, sans texte.)

甲方签字:                          乙方签字:               

 Signature de la Partie A :              Signature de la Partie B :

 日期：                             日期：

Date :                               Date :

单位盖章有效                       单位盖章有效

Cachet                              Cachet

第四章 投标文件要求：
Chapitre IV - Exigences relatives aux documents d'appel d'offres :

1.投标人需提供以下资料纸质版加盖公章一致的电子版扫描件：

Les soumissionnaires doivent fournir une copie électronique scannée des informations suivantes sous forme papier avec le même sceau officiel : 

投标文件签署的法定代表人授权委托书（格式见附件1）;
Formulaire de procuration pour le représentant légal qui signent les documents d'appel d'offres ( Voir l'annexe 1 pour le format) ;

营业执照复印件;
Photocopie de RCCM ;

投标公司的简介、企业优势;
Documentation sur le profil et les atouts du soumissionnaire.

报价文件；
         Documents de l'offre ;
投标人认为必要的其他资料。
Toute autre information que le soumissionnaire estime nécessaire.
2、投标文件的提交

 Soumission des documents de réponse à l’appel d’offre

（1）提交投标文件的截止日期：2026年XX月XX日下午24:00。 

Date limite de soumission des documents d'appel d'offres : 24h00, XX/XX/2026.

（2）投标响应文件的电子版提交：响应文件加盖公章的电子邮件。

Soumission électronique des documents de réponse à l’appel d’offre: documents de réponse avec cachet officiel en réponse à l’e-mail.

（3） 联系方式：613413156 (刘路)


电子邮件：SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com
Coordonnées: 613413156 (Liu Lu)


E-mail: SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com
（4）在提交报价截止日期后提交的报价文件将不被接受。

Les documents de devis soumis après la date limite de remise de devis ne seront pas acceptés.

3、 其他

Autres

（1）此报价为最终及包干总价。
Ce prix est le montant total final et forfaitaire.

（2）具体问题由最终签署的合同来解释。

Les questions spécifiques sont expliquées par le contrat final signé

附件一：

法定代表人授权委托书格式

本授权委托书声明：我       （姓名）系          （投标人名称）的法定代表人，现授权委托           （单位名称）的       （姓名）为我公司代理人，以本公司的名义参加国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司的           的投标活动，代理人在开标、评标、合同谈判、合同签订过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委权。特此委托。

代理人：                性别：            年龄：  




单  位：                部门：            职务：





投标人：（盖章）

法定代表人：（签字）

代    理人：（签字）

                              日期：     年     月     日

Annexe I

Formulaire de procuration pour le représentant légal
Déclaration de procuration pour le représentant légal: je soussigné(e)         (prénom, nom), (nom du soumissionnaire)             agissant en tant que représentant légal déclare donner pouvoir par la présente à,  (prénom, nom)           , étant l’Agent (e) de notre entreprise (nom du soumissionnaire)                , afin de représenter au nom de notre entreprise auprès de SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD (SPIC-GUINEA) pour participer aux activités d’appel d’offres des travaux          (nom de travaux )               . Je confirme tous les documents signés par l’agent et toutes les questions relatives à l’ouverture des plis, la comparaison et dépuillement des offres, la négociation et la signature du contrat.

L’agent n’a pas de pouvoir de subdélégation. Délégué par la présente.


Agent(prénom, nom):                     Sexe:                     Âge:    

Entreprise:                       Département:                     Poste:     
Soumissonnaire:   (cachet)                                              
   

Représentant légal: (Signature)                                        
    

                                                                                                                             
Agent: (Signature)                                                 
                            
Date :                      

附件二：
投标报价书格式

致：                 （招标人名称）
我方已全面阅读和研究了          项目询价采购文件的要求，已充分理解并掌握了本项目招标的全部有关情况。现经我方认真分析研究，本项目投标总价为        美元（大写：         ） 。

投 标 人 ： -------------------------------（全称、盖章）

授权委托代理人：----------------------------（姓名、签字）

日  期：-------------- 年 -------- 月 ------- 日

Annexe 2 

Format de l’offre de soumission
A : (nom du soumissionnaire)
Nous avons lu et étudié en détail les exigences des documents de demande de devis de et avons pleinement compris et maîtrisé toutes les informations de                   (nom de projet). Le prix forfaitaire pour le projet est de                           (GNF ) après une analyse.
Soumissionnaire: (nom complet et cachet)

Mandataire autorisé: (nom, signature)

Date: 

报价清单表/Formulaire de liste de devis

	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité provisoire
	单价（GNF）

Prix unitaire
	暂定总价（GNF）

Prix total provisoire
	备注

Remarques

	1
	取力器Prise de force
	HW10变速箱Boîte de vitesses HW10
	台
	1
	
	
	

	2
	发电机Génératrice
	JFZ270-3002 28V 70A
	台
	2
	
	
	

	3
	动力电池Batterie de traction
	12V 150 Ah
	台
	4
	
	
	

	4
	轮胎
Pneu
	12-16.5
	条
	1
	
	
	

	合计Total
	


报价人姓名:                      联系电话：                         公司名称：



   

       

                                                                      
Nom du demandeur :               Numéro de contact ：                 Nom de l'entreprise:









投标报价说明:

Les instructions pour les offres :

1.投标报价为固定总价。即在投标有效期和合同有效期内，该总价固定不变。
2.上述投标总价包含人工费，物资费，税费、运费等供货中所产生的一切费用

1) Le prix de l'offre est fixe : ce montant reste constant pendant toute la durée de la période d'offre et de la durée du contrat.
2）Le prix total de l'offre ci-dessus comprend tous les coûts liés à la fourniture de la main-d'œuvre, des matériaux, des taxes, du fret, 
